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1921年德國哲學家瓦特‧班雅民(Walter Benjamin)寫下〈譯者的任務〉(“Die 

Aufgabe des Übersetzers”)一文，作為他以德文翻譯波特萊爾詩作〈巴黎風情

畫〉(Tableaux parisiens)的譯者序。該文於 1923年出版，並於 1968年由哈利‧左

恩(Harry Zohn)英譯為“The Task of The Translator”，而後獲得後結構主義諸多學

者青睞，成為文化、文學、翻譯研究等領域最常被引用的名篇。其中德曼(Paul 

de Man)與德希達(Jacques Derrida)等人對〈譯者的任務〉一文的閱讀與回應直接

帶動八○與九○年代翻譯研究的「文化轉向」，自此翻譯研究得以跳脫傳統強調

原文與譯文之間對應關係的限制，開啟與更多領域連結的可能，如文化研究、

性別研究、後殖民論述等等，結出豐碩的跨領域學術成果。 

在過去幾十年間〈譯者的任務〉一文在國內學界與譯界亦引起廣大迴響，

班雅民於文中提及的重要概念在學者陸續迻譯介紹之下早已為人耳熟能詳，更

有各種不同的詮釋與翻譯，例如 Aufgabe (Task)有「任務」、「職責」、「天職」、

「使命」等多種不同翻譯；Fortleben (afterlife)一詞則有「來生」、「來世」、「後

世」、「生命續」、「後繼生命」、「後起之生命」等譯名，其受到廣泛討論的情形

可見一斑。 

自班雅民寫下〈譯者的任務〉至今正好歷時百年，又適逢口筆譯教學國際

學術研討會邁向四分之一個世紀，本次會議主題即訂為「譯者的任務」，以此向

班雅民致敬。除了延續班雅民對語言與翻譯本質的思辨，也嘗試探討翻譯實

務、研究以及教學在後現代、後殖民、後全球化、後人類情境當中所扮演的角

色。 

人類歷史在二十世紀進入二十一世紀的這一百年之間經歷極為劇烈的變

化，一百年前的 computer是「計算員」，而非今日我們所熟悉的「計算機」或

「電腦」。今日的譯者更是處在 AI人工智慧急速發展的時代，他們的天職和任

務又是什麼？會不會有一天人們口中所謂的 translator所指的不再是「譯者」或

「翻譯員」，而是「翻譯機」？這些議題也將直接影響譯者的養成與翻譯教學的

內容，或許在〈譯者的任務〉成文一百年後的今日正是我們與班雅民進行「契

機式」(kairotic)對話的最佳時機。 

 

 

 



研討會子題 

 

本次會議主題以班雅民〈譯者的任務〉為發想主題，邀請學界與譯界對此主題進

行廣義的推演，藉此深化翻譯研究，更新翻譯實踐或理論的思辨視野。本次會議

提供以下子題供參考，歡迎提出其他與口筆譯教學之相關主題： 

 

⚫ 中西翻譯史 ⚫ 翻譯與比較/世界文學 

⚫ 文學與革命 ⚫ 翻譯與性別研究 

⚫ 文體與翻譯 ⚫ 翻譯與科技 

⚫ 可譯與不可譯性 ⚫ 翻譯與神學 

⚫ 全球在地化翻譯觀 ⚫ 翻譯與記憶 

⚫ 非專業翻譯 ⚫ 翻譯與教學 

⚫ 後人類年代的翻譯研究 ⚫ 翻譯與媒體 

⚫ 後殖民主義與權力關係 ⚫ 翻譯與語言哲學 

⚫ 詩人、作家與譯者 ⚫ 譯本比較研究 

⚫ 跨文化翻譯 ⚫ 譯者的主體性 

⚫ 語言的交混與翻譯 ⚫ 譯者與操縱 

⚫ 影視翻譯 ⚫ 譯者的養成 

⚫ 機器翻譯  

 

重要日程 

⚫ 論文摘要投稿截稿日期：2021年 3月 1日 

⚫ 論文摘要入選通知日期：2021年 3月 15日 

⚫ 論文全文繳交日期：2021年 5月 1日 

⚫ 研討會舉辦日期：2021年 6月 5日 

 

投稿方式 

請提供 500 字以內中英文摘要各一篇及填妥之「論文投稿報名表」以電子郵件

寄予東吳大學英文系廖唯善秘書（liaowei@scu.edu.tw）。 

「論文投稿報名表」下載網址：http://english.scu.edu.tw/ti2021 

 

 

聯絡資訊 

廖唯善秘書 

東吳大學英文學系  

111台北市士林區臨溪路 70號 

電話：02-28819471 #6486 

傳真：02-28817609 



The 25th International Symposium on Translation and Interpretation 

Theme: The Task of the Translator 

Conference organizers: Taiwan Association of Translation and Interpretation & 

Department of English Language and Literature, Soochow University 

Date: June 5, 2021 

Venue: Soochow University, Taipei, Taiwan 

Call for Papers 

 

In 1921, Walter Benjamin wrote the essay “Die Aufgabe des Übersetzers” as an 

introduction to his translation of Tableaux parisiens by Charles Baudelaire. Published 

in 1923 and translated by Harry Zohn in 1968 as “The Task of the Translator,” it has 

since been widely circulated among scholars and become one of the most frequently 

cited works in the fields of translation, literature and cultural studies. The reading and 

interpretation made by Paul de Man and Jacques Derrida further ushered in “the cultural 

turn” of translation studies in the 1980s and 1990s, a theoretical and methodological 

shift in translation studies from more rigid equivalence-oriented theories to cross-

discipline explorations. Translation studies has subsequently drawn upon and 

contributed to the fields of cultural studies, gender studies, post-colonial discourse, and 

so forth, yielding fruitful research results. 

The year of 2021 marks not only the centennial celebration of Benjamin’s essay 

on the translator’s task, but also the 25th anniversary of the International Symposium 

on Translation and Interpretation. Therefore, the conference theme is “the task of the 

translator,” on the one hand dedicated to salute and honor Walter Benjamin and on the 

other hand taken as an opportunity to encourage broader discussions on current 

translation and interpretation praxis, researches and teaching in a post-modern, post-

colonial, post-global, post-humanist context today.  

Over the past hundred years we have witnessed some of the most profound 

changes in human history. For instance, one hundred years ago, the term “computer” 

means a person performing the task of mathematical calculations, rather than a machine. 

Will one day the so-called “translator” no longer primarily mean “human translators or 

interpreters” but “machine translator,” as today’s translators are working in an era of 

the rapidly developing AI technology. What are their tasks or vocational callings? 

Technological impact also has a direct impact on the training of a translator and 

interpreter. Perhaps there is no better time than now for us to engage in a “kairotic” 

dialogue with Walter Benjamin about language, translation, interpretation and 

technology. We welcome any papers related to the conference theme. Possible topics 

of investigation may include, but are not limited to, the following:   



⚫ Translation/Interpreting History ⚫ Translation/Interpreting and Technology 

⚫ Literature & Revolution ⚫ Translation/Interpreting and Memory 

⚫ Genre and Translation ⚫ Translation/Interpreting and Teaching 

⚫ Translatability and untranslatability ⚫ Translation/Interpreting and Media 

⚫ Non-professional Translation/ 

Interpreting 

⚫ Translation/Interpreting and Theology 

⚫ Translation/Interpreting from A 

Glocalization Perspective 

⚫ Translation/Interpreting and Gender 

Studies 

⚫ Translation Studies from a 

Posthuman Perspective 

⚫ Translation/Interpreting and Philosophy 

of Language 

⚫ Postcolonialism and Power Relation ⚫ Translation and Comparative/World 

Literature 

⚫ Poets, Writers and Translators ⚫ Comparative Analysis of Different 

Translations 

⚫ Cross-cultural Translation ⚫ Agency of A Translator/Interpreter 

⚫ Linguistic Hybridity and Translation ⚫ Manipulation of A Translator/Interpreter 

⚫ Audio-visual Translation ⚫ Training of A Translator/Interpreter 

⚫ Machine Translation  

 

If you are interested in presenting your work in this conference, please submit an 

abstract (about 500 words) in Chinese and/or English with a filled Paper Submission 

Application Form (downloadable at http://english.scu.edu.tw/?p=3349&lang=en) to 

liaowei@scu.edu.tw by March 1st, 2021. Click here to download the application form.  

 

Please note: This year, due to the COVID-19 pandemic and lockdown measures, a pre-

recorded presentation will be provided by authors with accepted papers who are unable 

to attend the conference due to travel bans, home quarantine (either government-

enforced or locally monitored), and self-health monitoring.  

 

Important Dates 

Abstract submission deadline: March 1st, 2021 

Abstract acceptance notification: March 15th, 2021 

Full paper submission deadline: May 1st, 2021 

Conference date: June 5th, 2021 

 

Contact Information 

Willis Liao 

Department of English Language and Literature 

http://english.scu.edu.tw/?p=3349&lang=en
mailto:liaowei@scu.edu.tw


Address: No. 70, Linxi Rd., Shilin Dist., Taipei City 111, Taiwan (R.O.C.) 

Phone: +886-2-28819471 extension 6486 

Fax: +886-2-28817609 

 


